17.Huber W. Interferenz und Syntax // Kolb, H. / Lauffer, H. (Hg.): Sprachliche
Interferenz. Festschrift fiir Werner Betz zum 65. Geburtstag. — Tiibingen:
Niemeyer, 1977. — S. 57-76.

18.Juhész J. Probleme der Interferenz. — Budapest: Akademiai Kiado, 1977. — 174 S.

19.Melika G. Spracherhaltung und Sprachwechsel bei den deutschen Minderheiten
von Transkarpatien // Sprachinselforschung: Eine Gedenkschrift fiir Hugo Jedig.
— Frankfurt am Main; Berlin; Bern; New York; Paris; Wien; Lang, 1994. — S.
289-301.

Summary

The article deals with a brief review of the literature on the theme of language
contacts as a significant factor of language vocabulary enrichment. There have been
described the types of language contacts in the Transcarpathian Region.

THE NATURE AND CAUSES OF LANGUAGE CHANGE

Holyk S.V.
Uzhhorod National University

The integration of studies on language change, language acquisition and language
universals remains one of the most important challenges facing linguists today.
Furthermore, the study of language change contributes to our understanding of how
social, cultural and psychological factors interact to shape language. Besides, the study
of language change provides the insight into the creative process of speech production.
This predertemines the topicality of the research conducted in this article which is
aimed at defining the nature of language change and overviewing its principal causes.

Language change is both obvious and rather mysterious. The English of the late
fourteenth century, for example, is so different from Modern English that it is difficult
to understand without special training Chaucer’s works. The existence of such a
difference between early and later variants of the same language raises questions as to
how and why languages change over time.

All languages undergo changes. English has undergone continuous and dramatic
change throughout its three major periods [1]. While Chaucer’s Middle English is at
least partially comprehensible today, Old English looks like a completely foreign
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language. It differs from the present-day English in many respects: significantly in
morphology, in pronunciation, differences in word order are also readily apparent. In
addition some Old English words have disappeared from use. Still other words have
been maintained but with a change in meaning.

A striking fact about language change in general is its regularity and systematic
character. Thus, the development of a fixed subject-verb-direct object word order
affects all the verbs [3;4]. In Modern English they all appear before the direct object.

The inevitability of language change is guaranteed by the way in which language
is passed from one generation to the next. Children do not begin with an intact grammar
of the language. They must construct a grammar on the basis of the available data [2]. In
such a situation it is hardly surprising that differences will arise from one generation to
the next. Moreover, since all children use the same psychological and cognitive
endowment in learning language, it is to be expected that the same patterns of change
will be consistently and repeatedly manifested in all languages. As it might be expected,
most sound changes have a psychological basis. They typically result in articulatory
simplification. A minor, but nevertheless important, source which originally meant of
change is spelling pronunciation. Since the written form of a word can differ
significantly from the way it is pronounced, a new pronunciation can arise which seems
to reflect more closely the spelling of the word.

Cognitive factors also play a role in change in all components of the grammar.
Two sources of change having a cognitive basis are analogy and reanalysis. Analogy
reflects the preference of speakers for regular patterns over irregular ones. It typically
involves extension or generalisation of a regularity on the basis of the inference that if
elements are alike in some respect, they should be alike in others as well. Both
phonological and semantic characteristics can serve as a basis for analogy. Students of
English as a foreign language often create forms such as goed by analogy with regular
past tense forms like played. Or on the basis of phonological similarity with verbs such
as sting/stung, swing/swung in some dialects bring has developed a form brung.

Reanalysis is particularly common in morphological change. Morphological
reanalysis typically involves an attempt to attribute an internal structure to a word that
formerly was not broken down into component morphemes. A classic example in
English i1s a word hamburger which originally referred to the type of meat patty
deriving its name from the city of Hamburg in Germany. This word has been reanalysed
as consisting of two components, ham + burger. The latter morpheme has since
appeared in many new forms including fishburger, chickenburger, and even as a free
morpheme burger.

Another cause of language change is language contact. It refers to the situation
where speakers of a language frequently interact with the speakers of another language
or dialect. As a consequence, extensive borrowing can occur, particularly where there
are significant numbers of bilinguals or multilinguals. Although borrowing can affect all
components of the grammar, the lexicon is typically most affected [3].

Language, as well as dialect, contact also results in another minor but
nevertheless important source of language change, hypercorrection. It occurs when a

104



speaker who is attempting to speak another dialect or language overgeneralises
particular rules. For example, most Americans speak a dialect in which no distinction is
made between intervocalic [t] and [d] so that words such as latter and ladder are both
pronounced with the intervocalic flap. Another example is the use of / in constructions
such as She saw Mark and I. This usage is an overgeneralisation of the rule that only /
should be used in subject position, never me. Accordingly, Mark and I are singing is
correct but Mark and me are singing 1s incorrect.

Morphological changes in English resulting from analogy and reanalysis involve
the addition or loss of affixes. Borrowing has been a very important source of new
affixes in English. Syntax is also subject to change overtime. Syntactic changes can
involve modifications to phrase structure rules or transformations.

Furthermore, the question of how linguistic innovations spread is very important
as well. There are two types of spread, one involving the way in which an innovation is
extended through the vocabulary of a language and the other way in which it spreads
through the population. Some linguistic changes first manifest themselves in a few
words and then gradually spread through the vocabulary of a language. This type of
change is called lexical diffusion [3]. A very common example in English involves an
ongoing change in the stress pattern of words such as import, which can be used as both
a noun and a verb. Although the stress initially fell on the second syllable regardless of
lexical category, in the 16™ century words (rebel, outlaw, record) with the stress on the
first syllable began to be used as nouns. This stress shift was extended to an increasing
number of words, including import. This shift has not been diffused through the entire
vocabulary of English (e.g. report). This ongoing change can be observed in progress in
Present-Day English.

The changes influenced by analogy also spread word by word. Thus, the
transition of the Germanic strong (irregular) verbs to the weak (regular) subclass is an
ongoing change. Therefore, in Present-Day English both regular and irregular forms are
heard (learned/learnt, shined/ shone)|5].

In addition to this, for a language change to take place, the particular innovation
must be accepted by the linguistic community as a whole. Social pressures often play an
important role in spreading the innovation through the entire linguistic community [3].
Since speakers can consciously or unconsciously alter the way they speak to
approximate what they perceive to be a more prestigious or socially acceptable variety
of speech, once a change has appeared in the speech of a high prestige group it may
gradually spread to other speakers and affect the entire linguistic community.

To conclude, the causes of language change find their roots in the psychological
and cognitive factors. All components of grammar are subject to change overtime.
Analogy, reanalysis, language contact are particularly important factors in
morphological changes not only in Present-Day English, but also during the history of
its development. Social factors can play a significant role in determining whether or not
a linguistic change is adopted by the linguistic community.
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Pe3ome

VY cTarTi po3rifaialThCs IPUPOAa MOBHHUX 3MIH 1 MPUYUHH, K1 X BUKIHUKAIOTh.
AHrniiicbka MOBa MPOTATOM YCIX TPhOX ICTOPMYHUX NEPIOJIB 3a3Haka 3HAUYHUX 3MIH,
JIesIK1 3 HUX TPUBAIOTH 1 10 CHOTOAHINIHIN JeHb. OCOOIUBO IIKaBUM € T€, 10 yC1 3MIHU
XapaKTepU3yIOThCS PEryJSPHICTIO 1 HOCATh CUCTEMHHUM Xapaktep. [IpuurHM MOBHHX
3MIH KpPHUIOTBCS Y TCHXOJIOTITYHMX Ta KOTHITUBHMX 4YMHHHMKax. Cepen NpUYMH, SKI
MalOTh KOTHITUBHY OCHOBY, BUJIUISIIOTHCS @HAJIOTIS Ta 3BOPOTHIN aHai3. Mopdonoriuti
3MIHM TaKOXX BHUHMKAIOTH IIiJl BIUIMBOM MOBHHUX KOHTakTiB. CoIliaabHi ¢akTopu
BIJIIFPAIOTh BU3HAYAJIbHY POJb y BHUPIIMIEHHI TOTO, Y 3aKPIIUIIOETHCA 3MiHA MOBHOIO
CIUIBHOTOIO.

THE POSSIBLE INFLUENCES OF CULTURE AND CULTURAL DIVERSITY

Hornakova A., Hudakova A.
University of Presov, Slovakia

In Purnell's paper [Purnell, 2003] culture is learned first in the family, then in
school, then in community and other social organizations such as church. Culture may
be defined as: ,,the shared, learned meanings and behaviors that are transmitted from
within a social activity context for purposes of promoting individual/societal
adjustment, growth and development. [Marsella 1999:436].

Cultural diversity is variety of cultural groups and differences among them.
Major influences that shape peoples” worldview and degree to which they identify
themselves with and adhere to their cultural group of origin are called the primary and
secondary characteristics of culture. The primary characteristics are nationality, race,
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